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Вважаємо, що дослідження у цій сфері є перспективними, а тому варто звернути увагу та 

дослідити поліфонічну організацію наративу в творах на документальній основі. 
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НАЦІОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНЕ НАВАНТАЖЕННЯ АНТРОПОНІМІВ ХУДОЖНЬОГО ТВОРУ 

ЖАНРУ ФЕНТЕЗІ 

 

Антропоніми у художній літературі – це не випадкові морфологічні, словотворчі, 

синтаксичні конструкції, а семантично вмотивовані структурні одиниці просторово-часового 

виміру фентезійної класики. Актуальність дослідження антропонімів художньої літератури 
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жанру фентезі – безсумнівна. Аналіз імпліцитних та експліцитних з точки зору семантики 

антропонімів сприятиме глибшому зануренню у хронотоп фентезійних творів, котрі 

користуються популярністю у сучасного читача у всьому світі.  

У системі особистісних номінацій кожної мови об’єктивної дійсності відображається 

вторинне начало, адже ім’я людини свідчить про приналежність її до того чи іншого соціуму, 

національності, епохи тощо. Ідентична ситуація відбувається й у соціумі ірреальному, 

створеному письменником у художній літературі жанру фентезі. У трилогії «Володар кілець», 

наприклад, Толкін створив унікальні народи: ельфи, істарі, енти, гноми, хобіти тощо. Подібні 

до хобітів суспільні угруповання діють за законами їх творця, тобто письменника, спілкуються 

вигаданою мовою, створеною автором, відповідно дотримуються неповторних традицій та 

мають незвичний для раси людей устрій буття. Письменники жанру фентезі навантажують 

імена персонажів додатковими конотаціями, аби читач краще зрозумів менталітет, національні 

особливості таких суспільних утворень.  

Функціонування антропонімів в тексті є предметом досліджень багатьох сучасних 

лінгвістів. У теорії власного імені існують дискусії щодо семантичного навантаження власних 

назв, зокрема між прихильниками теорії асемантичності онімів (J.S.Mill, Т.П.Ломтев, 

А.А.Реформатський) та лінгвістами, котрі присвоюють власним назвам семантично більш 

наповнене значення, ніж загальним назвам (Х.Джозеф, О.Есперсен, Е.Курилович). Мовознавці  

Н.В.Новикова, Е.А.Лебедєва, Е.І.Медведева, J.Allan, H. K.Fauskanger, M.T.Hooker аналізували 

особливості мови фентезі на лексичному та  морфологічному рівнях.  

Метою дослідження є виявлення та аналіз національно-культурного навантаження 

власних найменувань художніх творів жанру фентезі (на прикладі трилогії Дж.Р.Р.Толкіна 

«Володар кілець»), зокрема антропонімів персонажів хобітів – закритого суспільного 

угруповання.   

Досліджуючи антропоніми в художньому тексті, О.Леонтович зазначав, що власні назви, 

які входять у структуру художнього твору, органічно пов'язані з його змістом, збагачуються 

додатковим змістом і насичуються індивідуальними рисами персонажів, якими наділяє їх автор 

чи інші персонажі [1, 128]. Філолог Толкін використав мову як засіб розкриття цього 

додаткового змісту, застосував своє володіння латиною, французькою і німецькою, валлійською 

і фінською, староанглійською мовами аби створити штучні мови фентезійного світу «Володаря 

кілець», що разом з тим зробили цей світ правдоподібним, продуманим до найменших дрібниць 

унікальним простором. Хоча й штучні, мови Толкіна втілюють дух культур, які їх породили, 

зберігають традиції та історію народів, одним з яких були хобіти Ширу. Імена хобітів, 

центральних персоналій легендаріуму Дж. Р. Р. Толкіна, є найбільш переконливими 

показниками того, що у художньому тексті лексико-семантичні одиниці у вигляді номінації 

персонажів носять особливе національно-культурне навантаження, є промовистими 

характеристиками своїх носіїв. Дослідження найменувань саме цього народу головним чином 

спричинене значущістю його у художньому творі, адже хобіти, особливо Більбо та Фродо, – 

персоналії, з точки зору яких читач сприймає події, що відбуваються в Середзем'ї. 

У додатку до видання трилогії «Володар кілець» Толкін зазначав, що всі імена в романі 

він переклав із мови оригіналу (із спільної мови Середзем'я) на англійську із дотриманням 

відносин архаїчних і сучасних форм, що зустрічаються в оригіналі, щоб показати особливості 

сприйняття імен хобітами. Зберегти подібні відносин для Толкіна означало продемонструвати 

важливість усіх традицій, пов’язаних із рідною мовою народу хобітів. Як приклад 

неможливості порушення цих зв’язків Толкін наводить назву “Rivendell” загальною мовою та 

“Imladris” ельфійською мовою, стверджуючи, що для хобітів назва “Imladris” звучить так само, 

як би англійці називали Вінчестер Камелотом [5, 128]. 

Детальніше зрозуміти специфіку номінацій у художньому творі допоможе аналіз імен 

персоналій сімейства Беггінсів (Див. Рис 1.).  
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Рис. 1  Родовід сімейства Беггінсів  

 

 
Будучи поліглотом, Толкін використовував імена, запозичені із різних мов, як от ім’я 

«Лаура» (Laura Baggins née Grubb), що означає «увінчана лавром» (жіноча форма латинського 

«laurus»); ім'я «Лінда» (Linda Proudfoot née Baggins), що містить іспанською або 

португальською мовою корінь “lindo” – «миловидний, гарненький»; ім'я «Пріска» (Prisca Bolger 

née Baggins) походить від італійського слова зі значення «старий, колишній»; чоловіче ім’я 

«Санчо» (Sancho Proudfoot), що є справжнім іспанським найменуванням та походить від 

латинського sanctius – «святий». Це одне з небагатьох іспанських імен в трилогії. Імена, що 

походять із латинської та грецької мов рідко використовуються у легендаріумі, адже ці мови є 

найближчими еквівалентами ельфійських мов, які у Ширі набули вжитку лише у сфері науки, 

пізнання, проте не у широкому загальному застосуванні. Тому хобіти рідко застосовували мови 

ельфів («мови правителів») у найменуваннях. 

Імена хобітів носили культурне навантаження. Дотримуючись споконвічних традицій, 

хобіти зазвичай давали найменування рослин та коштовних мінералів особам жіночого роду. 

Проте, існували й імена, транслітеровані Толкіном із сучасної англійської мови із додаванням 

закінчень до лексем, як от -о,-е до імен чоловічого роду та –а до імен жіночого роду. Про це 

свідчить наступний ряд чоловічих імен, що закінчуються на голосну -о: Balbo Baggins, Togo 

Goodbody, Bungo Baggins, Longo Baggins, Bodo Proudfoot, Polo Baggins, Fosco Baggins, Bilbo 

Baggins, Otho Sackville-Baggins, Odo Proudfoot, Posco Baggins, Drogo Baggins, Dudo Baggins, 

Lotho Sackville-Baggins, Sancho Proudfoot, Milo Burrows, Falco Chubb-Baggins, Mosco Burrows, 

Moro Burrows, Minto Burrows, Griffo Boffin, Frodo Baggins.  

Жіночі найменування: Berylla Baggins, Mimosa Baggins, Camellia Baggins, Belladonna 

Baggins, Chica Baggins, Lobelia Sackville-Baggins, Primula Baggins, Angelica Baggins 
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завершуються на голосну –а. За допомогою такого художнього засобу образності, як алітерація 

(часте повторення приголосних -b, -g, -l, -d) Толкін відобразив наявність родинних відносин 

між цими персонажами. Наприклад, ім’я «Бальбо» (Balbo Baggins) є скороченим варіантом 

італійського “balbuziente” - «заїка», за звуковим складом є схожим до імені Більбо (Bilbo 

Baggins).  

Найбільш важливими для оповіді є особисті імена Більбо та Фродо Беггінсів. Їх прізвище 

– це типове місцеве найменування. За задумом Толкіна, воно повинне було асоціюватися у 

жителів Середзем'я з назвою будинку Bilbo, Bag End (означає «дно мішка» (“bag”) чи “pudding-

bag” – те ж саме, що “cul-de-sac” (dead end street), буквально – «глухий кут»). Ім'я Bilbo виражає 

перейняту із сучасної англійської мови традицію хобітів давати імена-назви рослин і 

складається з першого елемента англійського слова “bilberry” – «чорниця» і суфікса –о. Варто 

відзначити, що науковець Дж. Аллан стверджує, що “bilbo” – це свого роду іспанським меч. 

Елемент “bil”( “sword”) зустрічається в деяких німецьких іменах (наприклад, Bilihar). Згідно із 

словниками староанглийскої мови, елемент “bil” (“sword”) відноситься й до землеробства й до 

військового леза, котре неодмінно повинне мати два кінці (елемент bó, еквівалентний bá, 

означає обидва). У ім’я Frodo Толкін вклав таку характеристику юного хобіта, як мудрість: у 

давньоанглійській ім’я “Frod” означало «мудрий, старий» [3, 212]. Іншими прикладами імен-

характеристик персоналій є такі: ім'я «Фастольф» (Fastolph Bolger), що складене з елементів 

“fast” – «міцний» і “wulf” – «вовк». До речі, прізвище «Болджер» походить від англійського 

слова “bulge” – «опуклий», описуючи звичайні розміри животів хобітів. Ім’я «Перегрін» 

(Peregrin Took) означає  «мати схильність мандрувати» або «паломничати» (англ. “pilgrim”). 

Розшифрування номінацій персоналій жіночої статі цього ж сімейства допоможе 

підтвердити вище вказаний принцип походження найменування жінок від назв квітів та 

дорогоцінних каменів. До прикладу, ім'я «Берилла» (Berylla Baggins née Boffin) утворено від 

слова “beryl”(«берил»), різновид типу мінералу, на кшталт смарагду і аквамарину; а ім'я «Рубі» 

(Ruby Baggins née Bolger) походить від слова «рубін» (Latin rubeus) та слугує підтвердженням 

того, що сім’я Болджерів була представником вищого класу.  

«Квіткові» імена: «Пенсі» (Pansy Bolger née Baggins) перекладається з англійської як 

«братки», фіалка триколірна, (походить від французького pensée); промовисте ім’я «Мімоза» 

(Mimosa Baggins née Bunce), чагарник з маленькими рожевими, жовтими або білими квітками. 

Найменування «Роза» (Rosa Took née Baggins), «Камелія» (Camellia Baggins née Sakville), «Лілі» 

(Lily Goodbody née Baggins) із лат. Lílium, «лілія»; «Беладонна» (Belladonna Baggins née Took) 

присвоєні за назвою однойменних квітів, що було поширене в Ширі. Крім того, ім'я 

«Белладонна» бере участь в грі слів, зашифрованих іменах сестер МіраБЕЛЛА і ДОННАміри; 

всі ці імена є італійськими за походженням. Значення імені «Чіка» (Chica Baggins née Chubb) 

пов'язане з декоративним чагарником (“Arrabidaea chica”), який цвіте рожево-бузковими 

квітами-дзвіночками. Найменування «Лобелія» (Lobelia Sackville-Baggins née Bracegirdle), 

блакитна зіркоподібна квітка; «Джиллі» (Gilly Baggins née Brownlock) походить від назви квітки 

матіола (англ. Gillyflower); «Примула» (Primula Baggins née Brandybuck), красивий «первоцвіт» 

(Latin name of the primrose, “little first”); «Поппі» (Poppy Bolger née Chubb-Baggins) 

перекладається з англійської як «мак» (Old English popæg, Latin papaver);  «Піонія» (Peony 

Burrows née Baggins); «Анжеліка» (Angelica Baggins) походить від назви рослини дудник (англ. 

Angelica) з дрібними білими, зеленувато-жовтими або рожевими квітками, зібраними в складні 

парасольки; «Мірт» (Myrtle Burrows) походить від лат. Mȳrtus (вічнозелена деревна рослина з 

білими пухнастими квітками); «Дейзі» (Daisy Boffin née Baggins) означає англійською 

«ромашка, маргаритка» (Old English dæges eage “day's eye”) [3, 212-218]. 

Таким чином,  проведений аналіз антропонімів фентезійних творів Толкіна дає 

можливість стверджувати, що імена, котрі філолог-поліглот навантажує національно-

культурним змістом, таким чином виділяючи хобітів в окреме суспільство, відрізняють цей 

народ від всіх інших соціальних утворень Середзем'я. На прикладі сім’ї Беггінсів Толкін 

продемонстрував відмінну рису, властиву традиції номінації в Ширі. Новоутворення, 

запозичення, алюзії у найменуваннях допомогли Толкіну створити правдоподібність 
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ірреального світу, а у кінцевому результаті покращили якісний рівень сприйняття та 

інтерпретацію читачем закладеної  в  них інформації про етнос та його культуру. 
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ІНТЕРТЕКСТУАЛЬНІ ФУНКЦІЇ ЕПІГРАФІВ ЕДГАРА АЛЛАНА ПО 

 

Едгар Аллан По належить до числа класиків світової літератури. Його талант 

багатогранний – це проза, поезія, літературно-критичні статті, а також рецензії. Е.По вважають 

засновником, «батьком» жанру детективу. 

У кожній галузі літератури По був новатором, що визначив свою епоху і накреслив 

шляхи для подальшого розвитку літератури. Його творчість є предметом багатьох наукових 

досліджень (В.Гаків, Є.Герцик, Ф.Достоєвський, Ю.Ковальов, Г.Малинич, Є.Осипова та ін.), 

проте ретельного аналізу епіграфів  як важливого компоненту його новел не проводилося, тим 

більше, в з позицій теорії інтертексту та інтертекстуальності, що й обумовлює актуальність 

даної статті.  

 Зачатки теорії інтертексту та інтертекстуальності з'явилися вже в XIX столітті, в період 

розквіту романтичної літератури, яка мислила новий текст як переосмислений старий 

відповідно до принципів «симетрії-асиметрії» (Ю.Лотман), з використанням міфологічного 

паралелізму, нанизування символів, багатоступінчастого нарощування аналізу почуттів, 

екзистенційної реконструкції та психологічної реструктуризації знайомих сюжетів і образів. 

Французька дослідниця Ю.Крістева, що вводить цей термін «інтертекстуальність» у 

літературознавчий обіг, зазначала: «Будь-який текст будується як мозаїка цитацій, будь-який 

текст є продуктом всотування і трансформації якогось іншого тексту» [7]. А французький 

семіотик  Р.Барт наголошував: «Кожний текст є інтертекстом; інші тексти присутні в ньому на 

різних рівнях у більш або менш впізнаваних формах: тексти попередньої культури і тексти 

оточуючої культури. Кожний текст є новою тканиною, зітканою зі старих цитат» [1].  

Інтертекстуальність як характерна риса багатьох творів ХХ ст., пов’язана з діалогізмом, з 

цитатним мисленням (М.Бахтін, Ю.Крістева, Р.Барт). Однак у літературі класичний канон не 

розробляється, а лише позначається, для чого використовуються епіграфи, цитати, імена та 

афоризми, що упізнаються читачами. Відтак, особливою формою інтертекстуальності вважається 

надтекстова цитата, тобто епіграф (Р.Барт, Н.Кузьміна, В.Кухаренко, Н.Пьеге-Гро та ін.). 

Мета нашої наукової розвідки полягає в з’ясуванні інтертекстуальних функцій епіграфів 

у новелах та детективах Е.По. 
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